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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 3 
 

EIZYWA  IYTP  DAD@Y  Z@  IZYWA  ZELILA  IAKYN-LR Song3:1 

:EIZ@VN  @LE   

‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹U¸�µR¹A œŸ�‹·KµA ‹¹ƒ́J¸�¹÷-�µ” ‚ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡  
1. `al-mish’kabi baleyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu  
w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:1 By night on my bed I sought him whom my soul loves;  

I sought him but did not find him. 
 

‹3:1› Ἐπὶ κοίτην µου ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου,  
ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν, ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου.   
1 Epi koit	n mou en nyxin ez	t	sa hon 	gap	sen h	 psych	 mou,  

 Upon my bed in the nights I sought whom loved my soul. 

ez	t	sa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton,  

 I sought him, and I did not find him.  I called unto him, 

kai ouch hyp	kousen mou.   

 and he did not hearken to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYWA@  ZEAGXAE  MIWEYA  XIRA  DAAEQ@E  @P  DNEW@ 2 

:EIZ@VN  @LE  EIZYWA  IYTP  DAD@Y  Z@ 

 †́�̧™µƒ¼‚ œŸƒ¾‰̧š´ƒE �‹¹™´‡¸VµA š‹¹”´ƒ †́ƒ¸ƒŸ“¼‚µ‡ ‚́M †́÷E™́‚ ƒ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ ‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ 
2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba`ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah  
‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:2 I shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares  

I shall seek him whom my soul loves.  I sought him but did not find him. 
 

‹2› ἀναστήσοµαι δὴ καὶ κυκλώσω ἐν τῇ πόλει ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις  
καὶ ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου·  ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν.   
2 anast	somai d	 kai kykl�s� en tÿ polei en tais agorais  

 I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, in the markets, 

kai en tais plateiais kai z	t	s� hon 	gap	sen h	 psych	 mou;   

 and in the squares, and I shall seek whom loved my soul. 

ez	t	sa auton kai ouch heuron auton.   

 I sought him, and I did not find him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZI@X  IYTP  DAD@Y  Z@  XIRA  MIAAQD  MIXNYD  IPE@VN 3 

:�¶œ‹¹‚̧š ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’E‚́˜̧÷ „ 

3. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir ‘eth she’ahabah naph’shi r’ithem. 
 

Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,  

and I said, Have you seen him whom my soul loves? 
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‹3› εὕροσάν µε οἱ τηροῦντες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει  
Μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου εἴδετε;   
3 heurosan me hoi t	rountes hoi kyklountes en tÿ polei  

 They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city. 

M	 hon 	gap	sen h	 psych	 mou eidete?   

 not whom loved my soul Saw they?  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZFG@  IYTP  DAD@Y  Z@  IZ@VNY  CR  MDN  IZXARY  HRNK 4 

:IZXED  XCG-L@E  IN@  ZIA-L@  EIZ@IADY-CR  EPTX@  @LE   

‡‹¹U¸ˆµ‰¼‚ ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹œ‚́˜́L¶� …µ” �¶†·÷ ‹¹U¸šµƒ´”¶� Šµ”¸÷¹J … 

:‹¹œ´šŸ† š¶…¶‰-�¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ‡‹¹œ‚‹·ƒ¼†¶�-…µ” EM¶P¸šµ‚ ‚¾�¸‡  
4. kim’`at she`abar’ti mehem `ad shematsa’thi ‘eth she’ahabah naph’shi ‘achaz’tiu  
w’lo’ ‘ar’penu `ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w’el-cheder horathi. 
 

Song3:4 It was but a little that I passed from them, but I found him whom my soul loves;  

I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house,  

and into the room of her who conceived me.  
 

‹4› ὡς µικρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ’ αὐτῶν, ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου·   
ἐκράτησα αὐτὸν καὶ οὐκ ἀφήσω αὐτόν,  ἕως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν  
εἰς οἶκον µητρός µου καὶ εἰς ταµίειον τῆς συλλαβούσης µε.   
4 h�s mikron hote par	lthon apí aut�n,  

 It was a little time when I passed by them, 

he�s hou heuron hon 	gap	sen h	 psych	 mou;   

 until of which time I found whom loved my soul. 

ekrat	sa auton kai ouk aph	s� auton,  

 I held him, and did not let go of him, 

he�s hou eis	gagon auton eis oikon m	tros mou  

 until of which time I brought him into the house of my mother,                     

kai eis tamieion t	s syllabous	s me.   

 and into the inner chamber of the one conceiving me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@A  E@  ZE@AVA  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 5 

:UTGZY  CR  DAD@D-Z@  EXXERZ-M@E  EXIRZ-M@  DCYD 

œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† † 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
5. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, By the gazelles or by the hinds 

of the field, that you shall not arouse nor awaken my love until she pleases.  
 

‹5› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ,  
ἐν ταῖς δυνάµεσιν καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ,  
ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήσῃ.   
5 h�rkisa hymas, thygateres Ierousal	m,  

 I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 
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en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,  

 by the powers and by the strengths of the field, 

ean egeir	te kai exegeir	te t	n agap	n, he�s an thel	sÿ.   

 if you should arise and awaken love until whenever it should want.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEN  ZXHWN  OYR  ZEXNIZK  XACND-ON  DLR  Z@F  IN 6 

:LKEX  ZWA@  LKN  DPEALE 

 šŸ÷ œ¶š¶Hº™¸÷ ‘´�́” œŸš¼÷‹¹œ¸J š́A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ ‡ 

:�·�Ÿš œµ™¸ƒµ‚ �¾J¹÷ †́’Ÿƒ¸�E 
6. mi zo’th `olah min-hamid’bar k’thimaroth `ashan m’qutereth mor  
ul’bonah mikol ‘ab’qath rokel. 
 

Song3:6  What is this coming up from the wilderness like columns of smoke,  

perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant? 
 

‹6› Τίς αὕτη ἡ ἀναβαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήµου ὡς στελέχη καπνοῦ τεθυµιαµένη  
σµύρναν καὶ λίβανον ἀπὸ πάντων κονιορτῶν µυρεψοῦ;   
6 Tis haut	 h	 anabainousa apo t	s er	mou  

 Who is she ascending from the wilderness 

h�s stelech	 kapnou tethymiamen	 smyrnan 

 as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh 

kai libanon apo pant�n koniort�n myrepsou?   

 and frankincense, from all the powders of the perfumer?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IXABN  DL  AIAQ  MIXAB  MIYY  DNLYLY  EZHN  DPD 7 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¾A¹B¹÷ D́� ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹š¾A¹B �‹¹V¹� †¾÷¾�̧�¹K¶� Ÿœ´H¹÷ †·M¹† ˆ 

7. hinneh mitatho sheliSh’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’ra’El. 
 

Song3:7 Behold, his bed, which is Shelomoh;  

sixty mighty men around it, of the mighty men of Yisra’El. 
 

‹7› ἰδοὺ ἡ κλίνη τοῦ Σαλωµων,  
ἑξήκοντα δυνατοὶ κύκλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ισραηλ,  
7 idou h	 klin	 tou Sal�m�n,  

 Behold, the bed of Solomon, 

hex	konta dynatoi kyklŸ aut	s apo dynat�n Isra	l,  

 sixty mighty men round about it, from among the mighty ones of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKXI-LR  EAXG  YI@  DNGLN  ICNLN  AXG  IFG@  MLK 8 

:ZELILA  CGTN 

 Ÿ�·š¸‹-�µ” ŸA¸šµ‰ �‹¹‚ †´÷́‰̧�¹÷ ‹·…̧Lº�̧÷ ƒ¶š¶‰ ‹·ˆº‰¼‚ �́KºJ ‰ 

“ :œŸ�‹·KµA …µ‰µP¹÷ 
8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo `al-y’reko  
mipachad baleyloth. 
 

Song3:8 All of them hold the swords, being expert in war;  

each man has his sword on his thigh, from dread in the night. 
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‹8› πάντες κατέχοντες ῥοµφαίαν δεδιδαγµένοι πόλεµον,  
ἀνὴρ ῥοµφαία αὐτοῦ ἐπὶ µηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάµβους ἐν νυξίν.   
8 pantes katechontes hromphaian dedidagmenoi polemon,  

 All holding a broadsword, being taught war; 

an	r hromphaia autou epi m	ron autou  

 every man with his broadsword upon his thigh, 

apo thambous en nyxin.   

 because of consternation in the nights. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEPALD  IVRN  DNLY  JLND  EL  DYR  OEIXT@ 9 

:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹· ¼̃”·÷ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� †́ā́” ‘Ÿ‹¸š¹Pµ‚ Š 

9. ‘apir’yon `asah lo hamelek Sh’lomoh me`atsey haL’banon. 
 

Song3:9 King Shelomoh has made for himself a sedan chair from the timber of Lebanon. 
 

‹9› φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιβάνου,  
9 phoreion epoi	sen heautŸ ho basileus Sal�m�n apo xyl�n tou Libanou,  

 a carriage made for himself King Solomon from woods of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ONBX@  EAKXN  ADF  EZCITX  SQK  DYR  EICENR 10 

:MLYEXI  ZEPAN  DAD@  SEVX  EKEZ   

‘´÷́B¸šµ‚ Ÿƒ́J¸š¶÷ ƒ´†́ˆ Ÿœ́…‹¹–¸š •¶“¶� †́ā́” ‡‹´…ELµ” ‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A¹÷ †́ƒ¼†µ‚ •E˜́š Ÿ�ŸU 
10. `amudayu `asah keseph r’phidatho zahab mer’kabo ‘ar’gaman  
toko ratsuph ‘ahabah mib’noth Y’rushalam. 
 

Song3:10 He made its posts of silver, its back of gold and its seat of purple,  

the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam. 
 

‹10› στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον καὶ ἀνάκλιτον αὐτοῦ χρύσεον,  
ἐπίβασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον,  
ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων Ιερουσαληµ.   
10 stylous autou epoi	sen argyrion kai anakliton autou chryseon, epibasis autou porphyra, 

 His columns he made of silver, and his couch of gold, his step purple; 

entos autou lithostr�ton, agap	n apo thygater�n Ierousal	m.   

 within it stone pavement a love from the daughters of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXHRA  DNLY  JLNA  OEIV  ZEPA  DPI@XE  DPI@V 11 

:EAL  ZGNY  MEIAE  EZPZG  MEIA  EN@  EL-DXHRY 

†́š´Š¼”́A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶LµA ‘ŸI¹˜ œŸ’̧A †́’‹¶‚̧šE †´’‹¶‚̧˜ ‚‹ 

“ :ŸA¹� œµ‰¸÷¹ā �Ÿ‹̧ƒE Ÿœ́Mºœ¼‰ �Ÿ‹̧A ŸL¹‚ ŸK-†́š¸H¹”¶� 
11. ts’eynah ur’eynah b’noth Tsion bamelek Sh’lomoh ba`atarah  
she`it’rah-lo ‘imo b’yom chathunatho ub’yom sim’chath libo. 
 

Song3:11 Go forth, O daughters of Tsion, and gaze on King Shelomoh with the crown  

with which his mother has crowned him on the day of his wedding,  

and on the day of the gladness of his heart. 
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‹11› θυγατέρες Σιων ἐξέλθατε, καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων  
ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
ἐν ἡµέρᾳ νυµφεύσεως αὐτοῦ καὶ ἐν ἡµέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας αὐτοῦ.   
11 exelthate kai idete thygateres Si�n en tŸ basilei Sal�m�n  

 Come forth and behold, daughters of Zion!  unto king Solomon, 

en tŸ stephanŸ, hŸ estephan�sen auton h	 m	t	r autou  

 unto the crown which crowned him his mother 

en h	mera0 nympheuse�s autou kai en h	mera0 euphrosyn	s kardias autou.   

 in the day of his betrothing, and in the day of the gladness of his heart. 

 


